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Визначено, розглянуто та проаналізовано основні базові поняття професійної підготовки майбутніх пере-

кладачів. Зазначається, що головним завданням професійної освіти є підготовка кваліфікованих, конкурентосп-

роможних фахівців із високим рівнем професійних знань, умінь і навичок. На підставі аналізу психолого-

педагогічної літератури висвітлено погляди вітчизняних і закордонних вчених щодо трактування понять «про-

фесійна діяльність перекладача», «професійна підготовка перекладача», «професійна готовність перекладача» і 

«професійна компетентність перекладача», здійснено теоретичне обґрунтування їх сутнісних характеристик. 
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АКТУАЛЬНІСТЬ РОБОТИ. У наш час, коли в 

державі стрімко розвиваються міжнародні ділові й 

політичні відносини, особливого значення набуває 

професійна підготовка майбутніх перекладачів. Пе-

рекладач  як спеціаліст міжкультурної комунікації 

стає центральною фігурою міжнародного спілку-

вання. Суттєво підвищуються вимоги до якості пе-

рекладу і виникає необхідність удосконалення си-

стеми підготовки перекладачів, яка б відповідала 

рівню світових стандартів. Для цього, насамперед, 

необхідно виокремити базові поняття, на яких буде 

ґрунтуватися дослідження особливостей про-

фесійної підготовки перекладачів задля підвищення 

її якості.  

Мета дослідження – виявлення й уточнення ба-

зових понять професійної підготовки майбутніх пе-

рекладачів, на підґрунті теоретичного аналізу пси-

холого-педагогічної літератури. 

МАТЕРІАЛ І РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ. 

Професійна діяльність займає особливе місце серед 

усіх видів соціальної діяльності людини, адже вона 

є основною формою активності суб’єкта і саме їй 

присвячена значна частина життя людини.  

Професійна діяльність перекладача виявляється 

у здійсненні двомовної опосередкованої комуніка-

ції, яка реалізується в уміннях переключатися з од-

нієї мови на іншу; здатністю утримувати в пам’яті 

різного обсягу мовленнєві продукти; швидкістю 

формування і формулювання висловлювання; толе-

рантним ставленням до співрозмовників з різним 

соціальним статусом і рівнем володіння мовою  

[1–6]. 

І. Анікеєва називає перекладацьку діяльність 

креативним процесом, оскільки задача перекладача 

полягає не в засвоєнні певних норм, правил і рецеп-

тів, а в оволодінні принципами, методами і прийо-

мами перекладу і вмінні їх застосовувати по-різному 

у конкретних ситуаціях. Перекладач вирішує типові 

(які дозволяють застосовувати відомий прийом або 

спосіб рішення) і індивідуальні (які потребують но-

вого рішення на основі загальних принципів перек-

ладацької стратегії і врахування особливостей кон-

тексту і ситуації) задачі, а пошук рішення зумовле-

ний модифікацією або відмовою від типового на 

користь унікального [1]. 

У рамках нашого дослідження важливим є аналіз 

поняття «професійна готовність перекладача». М. 

Рєпіна трактує професійну готовність студентів-

перекладачів як інтегративну якість особистості, яка 

характеризується високим рівнем лінгвістичних і 

соціокультурних знань, здатністю до саморегуляції і 

самоконтролю, вмінням взаємодіяти з іншомовними 

партнерами [2].  

На нашу думку, найбільш повно розкриває сут-

ність готовності майбутніх перекладачів до профе-

сійної діяльності запропонована О. Александровою 

модель готовності перекладачів, яка включає в себе 

чотири взаємопов’язаних компоненти:  

– мотиваційно-ціннісний (усвідомлення специфі-

ки і значимості професії, прагнення оволодіти про-

фесією, спрямованість на самовдосконалення і са-

морозвиток); 

– професійно-особистісний (професійна пам'ять, 

зосередженість, вміння переключатися і т.п.); 

– процесуальний (професійно значущі компетен-

ції); 

– когнітивний (професійний лінгвокультурний 

тезаурус перекладача) [3]. 

Виконання певної професійної діяльності є не-

можливим без оволодіння необхідним рівнем про-

фесійної підготовки. О. Сєргєєва визначає поняття 

«професійна підготовка перекладачів» як  «процес 

оволодіння теоретичними знаннями та професійно-

методичними уміннями й навичками на когнітивно-

му, діяльнісному та особистісному рівнях, що є не-

обхідним для виконання професійних завдань з ура-

хуванням специфіки мовного потенціалу, культур-

них і національних особливостей країн, мови яких 

вивчаються, типових особистісних характеристик 

комунікантів, вимог щодо адекватності та чіткості 

перекладу як професійного продукту» [4]. 

Професійна підготовка майбутніх перекладачів 

здійснюється на основі освітньо-професійної програ-

ми і передбачає теоретичну і практичну підготовку. 

Теоретична підготовка визначається навчальним 

планом спеціальності, який містить перелік основ-

них навчальних дисциплін. Зміст навчальної дисци-
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пліни залежить від особливостей вивчаємого пред-

мету і кінцевої мети навчання. Підготовка майбутніх 

перекладачів у вузі як правило відбувається на ос-

нові курсу теорії і практики перекладу, метою якого 

є здобуття теоретичних знань з перекладу, а також 

розвиток вмінь і навичок застосовувати набуті знан-

ня у професійній діяльності. 

Обов’язковою формою організації навчального 

процесу майбутніх перекладачів є практична підго-

товка, метою якої є набуття студентами практичних 

вмінь і навичок шляхом їх залучення до процесу 

професійної діяльності. Практична підготовка про-

ходить під керівництвом викладача університету і 

фахівця з місця проходження практики. 

Теоретична і практична підготовка майбутніх 

перекладачів є невід’ємною складовою навчального 

процесу у вищих начальних закладах і є необхідним 

елементом професійного становлення майбутнього 

перекладача.  

Обов’язковим компонентом змісту навчання у 

професійній підготовці майбутнього перекладача є 

формування професійної компетентності.  

В. Комісаров охарактеризував професійну ком-

петентність перекладача як суму знань, умінь, нави-

чок і особистісних характеристик, які потрібні пере-

кладачу для успішного здійснення своїх професій-

них функцій [5]. 

Авторка інтегративного навчання перекладу  

Н. Гавриленко зазначає, що перекладацька компетен-

тність – явище не однорідне і інтегрує у собі ряд 

компетенцій, які співвідносяться із чотирма основни-

ми сторонами діяльності перекладача у сфері профе-

сійної комунікації: міжкультурним спілкуванням в 

певній професійній сфері, власне професійною діяль-

ністю перекладача, професійним перекладацьким 

середовищем і особистістю професіонала [6]. 

У своєму дисертаційному дослідженні, присвя-

ченому проблемі формування професійної компете-

нтності майбутніх перекладачів засобами інтеракти-

вних технологій, А. Шиба визначає професійну 

компетентність перекладача як широке, багатопла-

нове, інтегральне поняття, яке означає міру оволо-

діння професією перекладача, виявляється в адеква-

тності розв’язання фахових завдань і містить профе-

сійно-пізнавальний, особистісно-мотиваційний та 

соціально-комунікативний компоненти [7]. 

Отже професійна компетентність перекладача є 

важливою складовою його професіоналізму і є ос-

новою для подальшого формування його особистос-

ті як професіонала. Ми будемо розуміти під профе-

сійною компетентністю майбутнього перекладача 

його володіння відповідним комплексом знань, 

вмінь і навичок, які дають можливість приймати 

ефективні рішення при здійсненні професійної дія-

льності. 

ВИСНОВКИ. Таким чином, базовими поняттями 

професійної підготовки майбутніх перекладачів є 

«професійна діяльність перекладача», «професійна 

підготовка перекладача». Особливої уваги заслуго-

вують  визначення понять «професійна готовність 

перекладача» і «професійна компетентність перек-

ладача», оскільки дозволяють збагатити теоретико-

методологічні засади професійної підготовки май-

бутніх перекладачів. Перспективними напрямами 

наших наукових досліджень ми вважаємо розгляд 

особливостей професійної підготовки перекладачів 

в умовах формування загальноосвітнього європей-

ського простору. 
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The article defines, considers and analyzes basic definitions of translator- and interpreter-student’s professional edu-

cation. The article discusses the definitions of the terms, “translators’ and interpreters’ professional activities”, “transla-

tors’ and interpreters’ professional ability”,  “translators’ and interpreters’ professional training” and “translators’ and 
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interpreters’ professional competence”. The author emphasizes the main task of professional education that lies in train-

ing of competent, competitive professionals having high level of special knowledge and skills. High-quality profession-

al education enables implementing gained in study knowledge in different spheres of professional activity. Translators 

and interpreters’ professional activity is expressed through bilingual indirect communication and involves bilingualism 

and biculturalism. The article highlights national and foreign scientists’ ideas as to the definitions of the terms “transla-

tors’ and interpreters’ professional activities”, “translators’ and interpreters’ professional ability”,  “translators’ and in-

terpreters’ professional training” and “translators’ and interpreters’ professional competence”. Theoretical and practical 

training in study is an integral part of education process and necessary component of professional realization for translator- 

and interpreter-students. Professional competence formation for translator- and interpreter-students makes the principal 

part in their education. This professional competence formation is determined as corresponding complex of knowledge and 

skills that students gained and that enables effective decision-making in professional activities.  

Key words: translators’ and interpreters’ professional activities, translators’ and interpreters’ professional ability,  

translators’ and interpreters’ professional training, translators’ and interpreters’ professional competence. 
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